
فیلمسازی حس و حال است؛ نه محاسبه
گفت وگو با رضا نجاتی؛ کارگردان فیلم سینمایی »بعد از رفتن«

رضا نجاتی، کارگردان فیلم سینمایی »بعد 
از رفتن« که اکران آن به تازگی در سینماها 
شروع شده، در پاسخ به این سؤال که چرا 
فاصله شــروع تا اتمام فیلمنامه »بعد از 
رفتن« نزدیک به 3سال طول کشیده است، 
می گوید: »نگارش فیلمنامه »بعد از رفتن« 
3سال طول نکشــید، بلکه تبدیل شدن 
فیلمنامه به یک فیلم سینمایی کمی زمان بر 
بود. آن هم به دلیل آنکه من یک بار طرح را 
نوشتم و تبدیل به فیلمنامه کردم، اما آن 
را کنار گذاشــتم تا با منطق بیشتری با اثر 

برخورد کنم.«

تجربه یک دنیای موازی دیگر
وی در ادامه بــا بیان این مطلب کــه در این 
فاصله 2ایده فیلم کوتاه داشــتم و علاقه مند 
بودم مانند دیگر فیلمســازان اثــری را خلق 
کنم؛ توضیح می دهد:»تصــور می کنم بقای 
هر فیلمساز، به خلق یک اثر بازمی گردد. یکی 
از ایده ها را پیگیری کــردم که تبدیل به فیلم 
کوتاه »شوفر« شــد. تصورم این بود که بعد از 
آن، فیلم بلند »بعد از رفتن« را می ســازم. اما 
باگذشــت زمان به این نتیجه رسیدم که در 
کارنامه فیلم کوتاهم ساخت یک اثر دیگر لازم 
است که باید ساخته شود، پس به سراغ ساخت 

»ارفاق« رفتم. پس از آن احســاس کردم که 
زمان بازگشــت به فیلمنامه بلند سینمایی ام 
است تا سر و شکلی به آن بدهم و آن را بسازم. 
بازنویسی های متعددی انجام شد تا به »بعد از 

رفتن« رسیدیم.«
نجاتی همچنین درباره ایــن موضوع که چرا 
نــگارش فیلمنامــه همه آثاری کــه تاکنون 
ساخته، برعهده خودش بوده، می گوید:»به جز 
یک مورد نگارش فیلمنامه همه آثار کوتاهی 
که تا به امروز ســاخته ام، برعهده خودم بوده. 
اصولا جهانــی را در فیلمنامه می ســازم که 
ممکن اســت مدام تغییــری در قصه، روایت 
و فیلمنامه آن ایجاد شــود. ایــن می تواند در 
دورخوانی با بازیگران و یا حتی تعریف کردن 
قصه برای آدم های مختلــف نیز اتفاق بیفتد. 
ناگفتــه نماند که حتی تا لحظــه گرفتن یک 
پلان ممکن است فیلمنامه با تغییراتی مواجه 

شــود.« این کارگردان در ادامه 
می گوید:»معتقــدم باید به 
اثر نگارشی نویسنده احترام 
گذاشــت، پس به ســراغ 
فیلمنامه شــخص دیگری 
نمی روم، چون اگر این اتفاق 

بیفتــد، خروجی با 
آن چیــزی که 

بوده اســت، 

متفــاوت خواهد شــد و ممکن اســت باعث 
ناراحتی نویســنده شــود. پس من یک گام 
عقب تر می روم و چیــزی را انتخاب می کنم 
که بتوانم تغییر دهم و این چیزی نیست جز 
فیلمنامه خودم. البتــه در تجربه های آتی با 
نویســندگان دیگری کار خواهم کرد، چراکه 
تجربه ویژه و جذابی ا ســت که دنیای دیگری 

را به  موازات دنیای خودم کارگردانی کنم.«

یک فیلم دیالوگ محور
یکــی از موضوعات این فیلــم دیالوگ محور 
بودنش اســت که نجاتــی در این باره توضیح 
می دهد:»شــکلی که برای نگارش فیلمنامه 
داشــتم این بود که این آدم هــا هیچ وقت در 
گذشــته با هم صحبت نکرده انــد و حرف ها  
روی هم تلنبار شده و حالا بعد از سال ها فرصتی 
به وجود آمده است که افراد با هم حرف بزنند، 
همدیگر را درک کنند و بشنوند، پیش از آنکه 
بگویند. پس بار دیالوگی فیلم زیاد می شود. 

ســعی کردم همان میزان که دیالوگ در فیلم 
اطلاعاتی را منتقل می کنــد به همان اندازه با 

تصویر، فیلم را جلو ببریم.«
شخصیت های کامل کننده نقش اول

این فیلمنامه نویس در پاسخ به این سؤال که 
چرا شخصیت های پدر و مادر آرش و حتی مونا 
تا انتهای قصه گنگ و ناشناخته باقی می مانند، 
می گوید:»مسئله اصلی فیلم شخصیت آرش 
است؛ او قصه را پیش می برد و هرچه فیلم جلو 
می رود، بیشتر گذشته اش را کشف می کنیم. 
پس دلیلی نداشــت که به دیگر شخصیت ها 
پرداخته شود؛ چراکه قرار بود گره های شخصی 
و شخصیت آرش باز شود. شخصیت های دیگر 

کامل کننده آرش هستند.«

انتخاب صابر ابر درست بود
این کارگردان در مورد انتخاب صابر ابر به عنوان 
بازیگر شــخصیت آرش نیز توضیح می دهد: 
»درباره شخصیت آرش با بازی صابر ابر نیز به 

سراغ کسی رفتم که به فراخور قصه به نقشی که 
نوشته بودم، نزدیک باشد. اگرچه در تعاملات 
نیز برخی موارد تغییر می کنــد. اینکه گفته 
می شود ما با صابر ابر متفاوتی مواجه نیستیم، 
قبول ندارم؛ چراکه شکل نگاه، دیالوگ گویی، 
اکت هــا و... مجموعــه مواردی هســتند که 
می توانند بازی را بسازند و این اثر با دیگر آثار او 
تفاوت دارد. شاید ابتدا این حس را به ما منتقل 
کند که با صابر ابر متفاوتی روبه رو نیستیم، اما 
در جزئیات به این نتیجه می رسیم که این نقش 

با دیگر نقش های او تفاوت دارد.«
نجاتی در جواب به این ســؤال کــه آیا تصور 
می کند ورودش به عرصه ســاخت فیلم بلند 
داستانی در زمان درستی اتفاق افتاده یا خیر؟ 
می گوید:» این قضیه حساب و کتاب درستی 
ندارد. شما نمی توانید بگویید امروز روز درستی 
برای واردشدن به سینمای بلند است یا 6 ماه 
دیگر زمان مناسب تری است. مهم ترین چالش 
فیلمساز، کار فیلمسازی است؛ یعنی اینکه ما 
به آن مواردی کــه در ذهن داریم، عمل کنیم 
و آن را به شــکل بصری و شــنیداری تبدیل 
کنیم. در این میان ممکن است در تجربه اول 
فیلمساز موفق شود و یا شکست بخورد، البته 
من معنای آن را درک نمی کنم، چون ممکن 
اســت فیلمســازی، فیلمی را دوست نداشته 
باشــد، اما در قلب و روح کارگردان و فیلمساز 
موفقیتی بزرگ باشــد و یا برعکس. هر آدمی 
که روزی احساس کند باید فیلمش را بسازد، 
باید اقدام کند و نباید درگیر محاسبات شود.«

خبر

محقق خستگی ناپذیر 
ادبیات فارسی

زنده یاد کاوه گوهرین، کارنامه پرباری در 
حوزه فرهنگ دارد

کاوه گوهرین، نویسنده، 
شاعر و پژوهشگر ادبیات 
فارسی روز جمعه، دهم 
شهریور امسال درگذشت 
و کارنامه ادبی پرباری از 

خود برای ادب دوستان به یادگار گذاشت. 
وی متولد 1334 اهواز بود و یکی از مهم ترین 
آثارش مجموعه ای از هایکوهاست و بیش از 
20کتاب در حوزه های تالیف و پژوهش در 
کارنامه   کاری اش دارد. بخشی از دغدغه های 
گوهرین، ترجمه، تصحیح و شرحی بر متون 
کهن فارسی بود که نمونه هایی از آنها را در 

ادامه مرور می کنیم.

تصحیح 10 اثر کلاسیک ادب فارسی
یکی از آثار به یادگار مانده از کاوه 
گوهرین در زمینه گــردآوری و 
تصحیح متون کهن که عشــق و 
علاقه این محقق به گنجینه کهن 
ادبیات فارسی را نشان می دهد، 
کتاب »داستان دوستان« است که 
توسط انتشارات ققنوس به چاپ 
رسیده است. داســتان دوستان 
شــامل داســتان هایی از رساله 
قشیریه )نوشته ابوالقاسم عبدالکریم قشیری(، 
شــرح تعرف لمذهب التصوف )اثر اســماعیل 
مســتملی بخاری، یکی از قدیمی ترین متون 
صوفیانه(، کشف المحجوب )اثر ابوالحسن علی 
بن عثمان(، بستان العارفین و تحفه المریدین 
)اثــر محمد بن جعفر طبســی نیشــابوری(، 
قابوس نامه، اســرار التوحید، تذکره الاولیاء و 
داستان هایی از مقالات شمس است که گزیده 
آن را کاوه گوهرین با زبانی شیوا در این کتاب 
گردآوری و تصحیح کرده است. در این کتاب 
نویسنده می کوشد با ارائه نمونه هایی از داستان 
کوتاه ضرورت ایجاز و کوتاه نویسی در ادبیات 

منثور ایرانی را یادآوری کند. 

شاهنامه به نثر؛ بی گزند از باد و باران
زنده یــاد کاوه گوهریــن، کتاب 
»شــاهنامه به نثــر؛ بی گزند از 
باد و بــاران« را هــم در کارنامه 
و  پژوهشــی  فعالیت هــای 
ادبی خــود دارد که بازنویســی 
»شــاهنامه« به نثری فاخر است 
که در آن داستان ها و حماسه های 
»شــاهنامه« حکیم ابوالقاســم 
فردوسی بیان می شود. این کتاب 
تلاشی است برای معرفی شاهنامه فردوسی که 
به نثر امروزی بازنویســی شده است. نثر روان 
اما استوار و سبک نوشــته آن به گونه ای است 
که روح داســتانی، هنری و حماسی شاهنامه 
حفظ شده است. گوهرین در این کتاب تمامی 
داستان های شاهنامه را به زبان نثر برگردانده 
است. زبان این نثر روان و فاخر است و گوهرین 
راه طولانی را پیموده تا توانسته به این زبان و 
بیان فاخر در گزارش شــاهنامه حکیم توس 
دســت یابد. نثر انتخابی او ملهــم از ادبیات 
منثور سده های ۵ و 6 قمری است؛ وی از نظر 
محتوایی به برگرداندن اثر پرداخته و از لحاظ 
فــرم نوگرایی هایی به کار برده اســت. ایده او 
در انتخاب نثری که گاه آهنگین اســت و گاه 
فخیم و گذشته گرا، جالب توجه است؛ به ویژه 
در جاهایی که کوشیده اســت، فحوای شعر 
فردوسی را به شعر نو در بیاورد و شبیه ترین و 
نزدیک ترین کلام را برای ترجمه زبان او به کار 
گیرد. این کار باعث شده تا مجموعه شاهنامه 
فردوســی به نثر از بند مــلال آوری احتمالی 
چنین نثری و تکرار مکررات دور شود. کتاب 
»شــاهنامه به نثر؛ بی گزند از باد و باران« در 
792صفحه از ســوی انتشــارات نگاه منتشر 

شده است.

ترجمه و شرح کشکول شیخ بهایی
بخشــی از علاقه کاوه گوهرین به 
متون کهن در ترجمه و شرح وی 
از کتاب »کشــکول« شیخ بهایی 
متوفی )۱۰۳۰ق( دیده می شود. 
کشکول، کتابی اســت مفصل و 
بــدون نظم خــاص کــه در آن، 
احادیث نبوی و تفاســیر قرآنی 
و قواعــد نحوی با داســتان های 
سرگرم کننده و براهین هندسی 
و اشعار منتخب، درهم آمیخته است. بی نظمی 
کتاب، اســتفاده از آن را مشــکل کرده است. 
در مقدمه کتاب گفته شــده، شیخ بهایی وقت 
گردآوری، مطالب مرتب شــده ای نداشــته و 
توضیح داده که آنها را به همان حال که بوده، رها 
کرده است. اشعار گوناگون، فرازهایی حکیمانه و 
اشاره به جملات ناب و نغز حکما و عرفا و علمای 
اخلاق اســلامی، ایرانــی و یونانی، بخش های 
مختلف کتاب را تشــکیل می دهــد. گوهرین 
درباره  اینکه چرا با وجود ترجمه های متعدد از 
این اثر در زبان فارسی، باز آن را ترجمه  کرده، 
گفته اســت: واقعیت این است که ترجمه های 
پیش تر انجام شده، زبان شان چندان به روز و روان 
نبود. همچنین در ترجمه های دیگر اشتباه های 
فاحشی رخ داده است. در برخی از ترجمه ها هم 
از شعرهای فارسی که شیخ بهایی در تألیف این 
اثرش به کار برده اســت، خبری نیست. همین 
شد که من هم به ترجمه و شرح این اثر از زبان 

عربی پرداختم. 

فرهنگ 
شهر

علی الله سلیمی
روزنامه نگار

مرتضی پورصمدی 
درگذشت

مرتضــی پورصمــدی، 
و  فیلمبــردار ســینما 
تلویزیون در ۷0ســالگی 
درگذشت. بهرام بدخشانی، 
همــکار او و یکــی از 
فیلمبرداران سینمای ایران 
ضمن تأیید خبر درگذشت 
این هنرمند به ایسنا گفت: 
روز شنبه، 11شهریور ماه 
مرتضی پورصمدی ســر 
صحنه سریال شبکه خانگی 
حامد عنقا بوده که حالش 
بد می شود و متأسفانه پس 
از انتقال به بیمارســتان 
با وجود تلاش پزشــکان 
مرتضی  می کنــد.  فوت 
پورصمدی را شاید بیش از 
همه با کارهای مستندش 
همچــون  بشناســیم؛ 
»حــوردورق«، »نقش و 
نقشه برداری« و همچنین 
مجموعــه تلویزیونــی 
»کودکان سرزمین ایران« 
و.... او فیلمبرداری »گیلانه« 

را هم برعهده داشت.

نقل قول

فیلم فضایی می سازم 
لوک بســون، کارگردان 
»داگمن« در نشست خبری 
فیلمش در جشنواره ونیز: 
وقتی نخســتین فیلمم را 
ســاختم 1۹ســاله بودم 
و حــالا ۶3ســاله ام. من 
خوبم و فیلم های دیگری 
می ســازم. الان در فکر 
ساخت یک فیلم فضایی 
200میلیون دلاری هستم. 
به اظهارنظر هــا اهمیتی 
نمی دهم. الان هم در ونیز 
هستم که جشنواره خیلی 
خوبی است و اینجا هستم تا 
نقاشی کنم چون من نقاش 

هستم.

»سینما شهر قصه« 
اکران می شود

علی اکبر حیدری اعلام کرد 
فیلم »سینما شهر قصه« 
به زودی روی پرده سینما 
می رود و سپس برنامه ریزی 
بــرای اکــران »2۸۸۸« 
تا پیــش از پایان ســال 
انجام خواهد شد. کیوان 
علی اکبر  و  علی محمدی 
حیــدری در ســال های 
گذشــته 2فیلم »سینما 
شــهر قصه« و »2۸۸۸« 
را ســاخته اند که اولی در 
جشنواره سی وهشتم فیلم 
فجر و دیگری در چهلمین 
دوره این جشنواره رونمایی 
شدند، اما هیچ کدام هنوز به 
اکران عمومی نرسیده اند. 
علی اکبــر حیــدری در 
گفت وگویی با ایسنا درباره 
آخرین وضعیت اکران این 
دو فیلم گفــت: اگر اتفاق 
غیرمترقبه ای پیش نیاید 
»سینما شهر قصه« تا اواخر 
شهریورماه یا اوایل ماه مهر 
روی پرده سینماها خواهد 

رفت. 

حجازی فر سال ها به 
بازی در نقش شهید 
باکری فکر کرده بود

شــهرام خلــج، طراح 
گریم ســریال »عاشورا«: 
آقــای حجازی فر جدای 
از کارگردانــی، در نقش 
شهید باکری بسیار خوب 
توانست ظاهر شود چون 
ســال ها به آن فکر کرده 
بود، ضمن اینکه با شهید 
باکری همشهری هم بودند 
و خیلی خوب توانســت 
نقشــش را در بیــاورد. 
به نظرم اگر حتــی آقای 
حجازی فر را 20یا30درصد 
هم شبیه به شهید باکری 
درســت می کردیم باز هم 
ایشان نقشــش را خوب 

درمی آورد./ ایسنا

   یکشنبه    12 شهریور 1402 
      17 صفر   1445

          سال سی ویکم   
         شـماره  8875
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شکل گیری زبان مشترک با بازیگر
نجاتی در ادامه درباره حضور بازیگران چهره در نخستین اثر سینمایی بلند خود و استفاده 
از تجربه های آنان نیز می گوید:»کارکردن با بازیگران حرفه ای و نام آشنا قطعاً به فیلم 
اضافه خواهد کرد، اما چیزی که اهمیت دارد رسیدن به زبان مشترک با بازیگران است، 
چراکه فیلمساز وقتی به عنوان کارگردان به سراغ بازیگر می رود، به دنبال شکل گیری زبان 
مشترک با اوست نه صرفاً چهره بودن یا نبودن او. همچنین هر قدر بتوانیم با بازیگر روی 
فیلمنامه که من اسم آن را نقشه راه می گذارم، به تفاهم برسیم، خروجی بهتر خواهد بود. 
قاعدتاً برای من کار با بازیگران از هر شکل و طیفی هیچ زمان چالشی نداشته و قطعاً از 

تجربه آنها می توانم بهره ببرم.«

مکث

سینمای امسال را بدون »فسیل« 
قضاوت كنید

»فسیل« 250 میلیارد تومان را رد كرد، فروش »فسیل« 
58 درصد كل فروش سینمای ایران در سال 1402

در تعطیلات آخر هفته ای كه گذشت، »فسیل« 250 میلیارد 
تومان را رد كرد. اما اگر این فیلم را از حساب وکتاب های سینمای 

امسال كنار بگذاریم، سینما چه وضعیتی خواهد داشت؟

 مطابق آمار »سمفا« )سامانه مدیریت فروش و اکران سینما( تا زمان نگارش 
این گزارش، اعداد و ارقام سینمای 1402 به شرح زیر است:

تعداد فیلم 
به نمایش درآمده

 29 
فیلم

 فروش 
كل

 435.654.413.565 

تومان
فیلم

 كل 
تماشاگر 

 10.126.563 
نفر

فیلم

 تعداد 
سانس 

 296.992 
سانس

فیلم

 میانگین تماشاگر 
در هر سانس

 34.097 
نفر

فیلم

 250.745.699.290 

تومان
فیلم

 184.908.714.275 

تومان
فیلم

106.071 

سانس
فیلم

 5.801.513 

نفر
فیلم

 54.694 

نفر
فیلم

تعداد تماشاگرفروش
سانس

میانگین تماشاگر 
هر سانس

 فروش 28 
فیلم دیگر

حالااعدادوارقاممربوطبه»فسیل«رامرورمیكنیم:

براساسایناعدادوارقامایننتایجبهدستمیآید:

از كل فروش سینمای 
ایران در سال 1402 

فروش »فسیل« است

 58
درصد

از كل تماشاگران سینمای 
ایران در سال 1402

تماشاگران »فسیل« هستند

 57
درصد

كل سانس های سینمای 
ایران در سال 1402

 سانس های »فسیل« است

 36
درصد

از فروش سینمای ایران 
در سال 1402 مربوط  به 

28 فیلم دیگر است

 42
درصد

تماشاگران سینمای ایران در 
 سال 1402 مربوط به 28 فیلم 

دیگر  هستند

 43
درصد

كل سانس های سینمای 
ایران در سال 1402 مربوط به 

28 فیلم دیگر است

 64
درصد

فهیمه پناه آذرگزارش
روزنامه نگار


